
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

E dAri sancarinturA-Srutiranjani 
 
 In the kRti ‘E dAri sancarinturA’ – rAga Srutiranjani or kAntAmaNi 
(tALa Adi), SrI tyAgarAja asks the Lord which else path he should pursue other 
than dvaita and advaita. 
 
P E dAri sancarinturA(y)ika palkarA 
 
A SrI-d(A)di madhy(A)nta rahita  
 sItA samEta guN(A)kara nEn(E dAri) 
 
C 1anni tAn(a)nu mArgamuna canaga  
 2nannu vIDanu bhAram(a)ni(y)ADedavu 
 3tannu brOvu dAsa varadA(y)aNTE  
 dvaituD(a)nedavu tyAgarAja nuta (E dAri) 
 
Gist  
 O Bestower of Properity! O Lord without a beginning, middle or end! O 
Lord united with sItA! O Treasure trove of virtues! O bestower of boons to the 
devotees! O Lord praised by this tyAgarAja! 
 
 Please tell me as to which else path should I tread.   
 
 If I go in the path of advaita – all is One’s Self only, You say that it is 
difficult to cast off ‘I’ (Ego);  
 if I ask You to protect me, You say that I am a dvaitin. 
 
Word-by-word Meaning  
 
P Please tell (palkarA) me as to which (E) else (ika) path (dAri) should I 
tread (sancarinturA) (sancarinturAyika).   
 
A O Bestower (da) of Properity (SrI) (SrI-da)! O Lord without (rahita) a 
beginning (Adi) (SrI-dAdi), middle (madhya) or end (anta) (madhyAnta)! O Lord 
united (samEta) with sItA! O Treasure trove (Akara) of virtues (guNa) 
(guNAkara)!  



 Please tell me as to which else path should I (nEnu) tread.   
 
C If I go (canaga) in the path (mArgamuna) of advaita – all (anni) is  (anu)  
One’s Self (tAnu) (tAnanu) only, You say (ADedavu) that (ani) it is difficult 
(bhAramu) (literally burden-some) (bhAramaniyADedavu) to cast off (vIDanu) ‘I’  
(Ego) (nannu) (literally ‘me’);  
 if I ask (aNTE) You ‘please protect (brOvu) me (tannu) (literally self), O 
bestower of boons (varadA) (varadAyaNTE) to the devotees (dAsa)’, You say 
(anedavu) that I am a dvaitin (dvaituDu) (dvaituDanedavu); 
 O Lord praised (nuta) by this tyAgarAja! Please tell me as to which else 
path should I tread.   
 
Notes –  
Variations – 
 3 – tannu brOvu – nannu brOvu : In view of use of ‘tAnu’ (anni tAnanu) 
in the first line to indicate One’s Self, here also ‘tannu’ may be appropriate. 
However, here, ‘nannu’ seems to be more appropriate. 
 
References -  
 1 – anni tAnanu – All is One’s Self – Please refer to ashTAvakra gItA - 
http://hinduebooks.blogspot.com/2009/07/ashtavakra-gita-sanskrit-text-
with.html
 
 2 – nannu vIDanu – to cast off ego. The difficulty in pursuing the path of 
advaita is brought out in SrImad-bhagavad-gIta – Chapter 12 –  
 
 klESO(a)dhikataras-tEshAm-avyaktAsakta-cEtasAM || 
 avyaktA hi gatir-duHkhaM dEhavadbhir-avApyatE || 5 || 
 
 “Greater is their trouble whose minds are set on the Unmanifested; for 
the goal of the Unmanifested is very hard for the embodied to reach.” 
 
Comments -   

 Devanagari 

{É. B nùÉÊ®ú ºÉˆÉÊ®úxiÉÖ®úÉ(ÊªÉ)Eò {É±Eò®úÉ  
+. ¸ÉÒ-(nùÉ)Ênù ¨É(vªÉÉ)xiÉ ®úÊ½þiÉ  
    ºÉÒiÉÉ ºÉ¨ÉäiÉ MÉÖ(hÉÉ)Eò®ú xÉä(xÉä nùÉÊ®ú)  
SÉ. +ÊzÉ iÉÉ(xÉ)xÉÖ ¨ÉÉMÉÇ¨ÉÖxÉ SÉxÉMÉ  
    xÉzÉÖ ´ÉÒb÷xÉÖ ¦ÉÉ®ú(¨É)ÊxÉ(ªÉÉ)bä÷nù´ÉÖ  
    iÉzÉÖ ¥ÉÉä´ÉÖ nùÉºÉ ´É®únùÉ(ªÉ)h]äõ  
    uèùiÉÖ(b÷)xÉänù´ÉÖ iªÉÉMÉ®úÉVÉ xÉÖiÉ (B nùÉÊ®ú)  

 English with Special Characters 

pa. ® d¡ri saμcarintur¡(yi)ka palkar¡  
a. ¿r¢-(d¡)di ma(dhy¡)nta rahita  
    s¢t¡ sam®ta gu(¸¡)kara n®(n® d¡ri)  

http://hinduebooks.blogspot.com/2009/07/ashtavakra-gita-sanskrit-text-with.html
http://hinduebooks.blogspot.com/2009/07/ashtavakra-gita-sanskrit-text-with.html


ca. anni t¡(na)nu m¡rgamuna canaga  
    nannu v¢·anu bh¡ra(ma)ni(y¡)·edavu  
    tannu br°vu d¡sa varad¡(ya)¸¶®  
    dvaitu(·a)nedavu ty¡gar¡ja nuta (® d¡ri)  

 Telugu 
xms. G μyLji xqsÄÁèLji©«sVòLS(LiVV)NRP xmsÌÁäLS  

@. $c(μy)μj¶ ª«sV(μ³yù)©«sò LRiz¤¦¦¦»R½  

    {qs»y xqs®ªs[V»R½ gRiV(ßØ)NRPLRi ®©s[(®©s[ μyLji)  

¿RÁ. @¬sõ »y(©«s)©«sV ª«sWLæRiª«sVV©«s ¿RÁ©«sgRi  

    ©«s©«sVõ −ds²R¶©«sV Ë³ØLRi(ª«sV)¬s(¸R¶W)®²¶μR¶ª«so  

    »R½©«sVõ úËÜ[ª«so μyxqs ª«sLRiμy(¸R¶V)âßíá[  

    \®μ¶Q*»R½V(²R¶)®©sμR¶ª«so »yùgRiLSÇÁ ©«sV»R½ (G μyLji)  

 Tamil 
T. H Rô3¬ ^gN¬kÕWô(«)L TpLWô  
A. cþ(Rô3)§3 Uj4(Vô)kR W¶R  
    ÊRô ^úUR Ï3(Qô)LW úS(ú] Rô3¬)  
N. Au² Rô(])à UôoL3Ø] N]L3  
   Suà ÅP3à Tô4W(U)²(Vô)ùP3R3Ü  
   Ruà l3úWôÜ Rô3^ YWRô3(V)iúP  
   j3ûYÕ(P3)ù]R3Ü jVôL3Wô_ ÖR (H Rô3¬)  

 
GkR ùS± ùNpúYu Cuàm, ùNôpXnVô! 

 
ºWÚsúYôú]! ØRp, SÓ, Ø¥Ytú\ôú]! 
ºûR EPàû\úV! Ti×f ÑWeLúU! Sôu  
 GkR ùS± ùNpúYu Cuàm, ùNôpXnVô! 

 
'VôÜm Rôú]' ùVàm ùS±«t ùNu\ôp,  
'Guû]' ®ÓRp L¥]ùU]f ùNôp¡u\ôn;  
'Ruû]d LôlTôn, ùRôiPÚdLÚsúYôú]' ùVu\ôp,  
'ÕûYRu' Gu¡u\ôn; §VôLWôN]ôp úTôt\l ùTtú\ôú]!  
 GkR ùS± ùNpúYu Cuàm, ùNôpXnVô!  

 
GkR ùS± ùNpúYu Cuàm þ úYß GkR ùS± ùNpúYu G]. 
VôÜm Rôú] þ TWUôuUôÜm ºYôuUôÜm Juú\ùVàm AjÕûYR ùS± 
'Guû]' ®ÓRp þ 'Sôu' Gàm ALkûRûV ®ÓRp  
Ruû]d LôlTôn þ Guû]d LôlTôn G]. 
ÕûYRu þ TWUôuUôÜm ºYôuUôÜm úYù\]p. 



 Kannada 

®Ú. H ¥ÛÂ ÑÚj`Â«Úß¡ÁÛ(¿ß)OÚ ®ÚÄQÁÛ  
@. *-(¥Û)¦ ÈÚß(¨ÛÀ)«Ú¡ ÁÚÕ}Ú  
    ÒÞ}Û ÑÚÈæßÞ}Ú VÚß(zÛ)OÚÁÚ «æÞ(«æÞ ¥ÛÂ)  
^Ú. @¬− }Û(«Ú)«Úß ÈÚáÛÁÚXÈÚßß«Ú ^Ú«ÚVÚ  
    «Ú«Úß− ÉÞsÚ«Úß ºÛÁÚ(ÈÚß)¬(¾ÚáÛ)sæ¥ÚÈÚâ´  
    }Ú«Úß− ·æàÃÞÈÚâ´ ¥ÛÑÚ ÈÚÁÚ¥Û(¾Úß)zæoÞ  
    ¥æÊ>ç}Úß(sÚ)«æ¥ÚÈÚâ´ }ÛÀVÚÁÛd «Úß}Ú (H ¥ÛÂ)  

 Malayalam 
]. G Zmcn k©cn´pcm(bn)I ]evIcm  
A. {ioþ(Zm)Zn a([ym)´ clnX  
    koXm ktaX Kp(Wm)Ic t\(t\ Zmcn)  
N. A¶n Xm(\)\p amcvKap\ N\K  
    \¶p hoU\p `mc(a)\n(bm)sUZhp  
    X¶p t{_mhp Zmk hcZm(b)t−  
    ssZzXp(U)s\Zhp XymKcmP \pX (G Zmcn)  

 Assamese 

Y. A Vç×» a‡û×»Ü™Çö»ç(×Ì^)Eõ Y’õ»ç  
%. `ÒÝ-(Vç)×V ](WýËÌ^ç)Ü™ö »×c÷Tö  
    aÝTöç aã]Tö m(Sç)Eõ» åX(åX Vç×»)  
$Jô. %×~ Töç(X)XÇ ]çGï]ÇX $JôXG  
    X~Ç ¾ÝQöXÇ \öç»(])×X(Ì^ç)åQöV¾Ç  
    Tö~Ç æ[ýÐç¾Ç Vça ¾»Vç(Ì^)æ°Oô  
    é²¾TÇö(Qö)åXV¾Ç ±Ì^çG»çL XÇTö (A Vç×»)  

 Bengali 

Y. A Vç×Ì[ý a‡û×Ì[ýÜ™ÇöÌ[ýç(×Ì^)Eõ Y’õÌ[ýç  
%. `ÒÝ-(Vç)×V ](WýËÌ^ç)Ü™ö Ì[ý×c÷Tö  
    aÝTöç aã]Tö m(Sç)EõÌ[ý åX(åX Vç×Ì[ý)  



»Jô. %×~ Töç(X)XÇ ]çGï]ÇX »JôXG  
    X~Ç [ýÝQöXÇ \öçÌ[ý(])×X(Ì^ç)åQöV[ýÇ  
    Tö~Ç æ[ýÐç[ýÇ Vça [ýÌ[ýVç(Ì^)æ°Oô  
    é¥TÇö(Qö)åXV[ýÇ ±Ì^çGÌ[ýçL XÇTö (A Vç×Ì[ý)  

 Gujarati 
~É. +à qöÉÊ−÷ »É_SÉÊ−÷{lÉÖ−÷É(Ê«É)Hí ~É±Hí−÷É  
+. ¸ÉÒ-(qöÉ)Êqö ©É(y«ÉÉ){lÉ −÷Ê¾úlÉ  
    »ÉÒlÉÉ »É©ÉàlÉ NÉÖ(iÉÉ)Hí−÷ {Éà({Éà qöÉÊ−÷)  
SÉ. +Ê}É lÉÉ({É){ÉÖ ©ÉÉNÉÇ©ÉÖ{É SÉ{ÉNÉ  
    {É}ÉÖ ´ÉÒeô{ÉÖ §ÉÉ−÷(©É)Ê{É(«ÉÉ)eèôqö´ÉÖ  
    lÉ}ÉÖ ¦ÉÉà´ÉÖ qöÉ»É ´É−÷qöÉ(«É)i`àò  
    wäölÉÖ(eô){Éèqö´ÉÖ l«ÉÉNÉ−÷ÉWð {ÉÖlÉ (+à qöÉÊ−÷)  

 Oriya 

`. H ]ÐeÞþ jqeÞþ«ÊÆeþÐ(¯ÞÆ)L `mçþLeþÐ  
@. hõÑ-(]Ð)]Þ c(^ÔÐ)«Æ eþkÞþ[  
    jÑ[Ð jÒc[ NÊ(ZÐ)Leþ Ò_(Ò_ ]ÐeÞþ)  
Q. @_ïÞ [Ð(_)_Ê cÐNàcÊ_ Q_N  
    __ðã gÑX_Ê bþÐeþ(c)_Þ(¯ÆÐ)ÒX]gÊ  
    [_ðã ÒaöÐgÊ ]Ðj geþ]Ð(¯Æ)ÒÃ¤  
    Ò]çgß[Ê(X)Ò_]gÊ [ÔÐNeþÐS _Ê[ (H ]ÐeÞþ)  

 Punjabi 

a. B~ ]suj nRMuj`Yxjs(uh)E akEjs  
A. o®v-(]s)u] g(_is)`Y jupY  
    nvYs ng~Y Ix(Xs)Ej `¡(`¡ ]suj)  
M. A°u` Ys(`)`x gsjIgx` M`I  
    `±`x mvU`x esj(g)u`(hs)U~]mx  



    Y°`x d®¨mx ]sn mj]s(h)XS¡  
    ]¯¤Yx(U)`~]mx YisIjsO `xY (B~ ]suj)  
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